
Eichah & Yirmiyahu, Rabbi Moshe Shulman  Torah in Motion, Summer 5784, Page 1 

 

 
 מלכות ומקדש  – איכה פרק ב' 

What do We Mourn on Tisha B'av? The Temple or the Monarchy? 
 
 פרק ב  איכה .1
וֹ׀ אֲ_דֹנָי֙  ) אַפּ֤ יב בְּ יָע ִ֨ וֹןא( אֵיכָה֩  ת־צִיּ֔ רֶץ    אֶת־בַּ אֶֶ֔ ם֙  י  שָמַ֙ יךְ מ  ּ֤ ל  שְּ ה 

ל  ֵ֑ רֶת יִשְרָא  ר תִפְאֶֶ֖ לאֹ־זָכַַ֥ יווְּ גְלֶָ֖ וֹ:ס  הֲדֹם־רַּ וֹם אַפּֽ יַ֥  בְּ
ת   ל אֵֵ֚ א חָמַַ֗ ֹֹ֣ ל י וְּ ע אֲ_דֹנָָ֜ לִַ֨ ב  כָל־נְא֣וֹת)ב( ב  עֲקֹּ֔ רָת֛וֹ    יַּ עֶבְּ ס בְּ י הָרַַ֧ ֵ֥ מִבְצְר 

ה ת־יְהוּדֶָ֖ ל  בַּ לֵַ֥ רֶץ ח  יעַ לָאָָ֑ ֹ֣ ג  הה  מְלָכֶָ֖ יהָ  מַּ  :ס וְשָרֶֶֽ
ל   ף כֵֹ֚ י־אַַ֗ חֳר  ע בָּֽ ל)ג( גָדַֹ֣ רֶן יִשְרָא ּ֔ נֵֹ֣י אוֹיֵָ֑ב    קֶ֣ פְּ ינ֖וֹ מ  מ  יב אָח֛וֹר יְּ ַ֥ הֵש 

יב:ס  ּֽ ה סָב  לָ֖ ה אָכְּ הָבֶָ֔ ש לֶּֽ אֵֹ֣ יַעֲקֹב֙ כְּ ר בְּ עַּ֤ בְּ  וַי 
ן   י  ל מַחֲמַדֵי־עָָ֑ ג כֹ֖ ַֽיַהֲרֶֹ֔ ר וַּֽ צֶָ֔ ינוֹ֙ כְּ מ  ב יְּ צָּ֤ ב נ  אוֹיֵַ֗ וֹ כְּ תָ֜ ךְ קַשְּ הֶל֙  )ד( דָרִַ֨ בְאֹֹ֙

וֹן ת־צִיּ֔ וֹ:ס  בַּ ש חֲמָתּֽ ךְ כָאֵ֖  שָפַַ֥
לַע֙   ב  ל  רָאֵֶ֔ שְּ י  ע  לַֹ֣ ב  אוֹיֵב֙  כְּ אֲ_דֹנָּ֤י׀  ה  הָיִָ֨ יהָ )ה(  רְמְנוֹתֶּ֔ ת   כָל־אַּ חֵ֖ ש 

יו יָּֽה:ס מִבְצָרֵָ֑ יָ֖ה וַאֲנ  ה תַאֲנ  הוּדֶָ֔ בַת־יְּ רֶב֙ בְּ  וַיֶ֙
ס כַגַן֙   מֹּ֤ וֹ)ו( וַיַחְּ כּ֔ ת    שֻׂ חֵ֖ וֹש  ת   מוֹעֲדֵ֑ שַבֶָ֔ ד וְּ יוֹן֙ מוֹעֵֹ֣ צ  קוָֹּ֤ק׀ בְּ ח יְּ כִַ֨ ש 

עַם־אַפ֖וֹ  זַּֽ ץ בְּ אַַ֥ נְּ לֶךְ וַי  ןמֵֶ֥ ֶֽ  :סוְכֹה 
אֲ_דֹנָּ֤י׀   ח  זָנִַ֨ ר  מִזְבְחוֹ֙  )ז(  אֵֹ֣ וֹ  נ  ב  מִקְדָשּ֔ יַד־אוֹיֵֶ֔ בְּ יר֙  ג  סְּ ת ה  חוֹמֶֹ֖

יהָ  רְמְנוֹתֵֶ֑ וּ אַּ נַ֥ ית־יְקוֶָֹ֖קק֛וֹל נָתְּ וֹם  בְב  יַ֥ דכְּ ֶֽ  :ס  מוֹע 
ית֙   ח  הַשְּ קוָֹּ֤ק׀ לְּ יְּ ב  חָשִַ֨ וֹן)ח(  ת־צִיּ֔ ת בַּ ֣ יָד֖וֹ    חוֹמַּ יב  ַ֥ ו לאֹ־הֵש  קֶָ֔ נָֹ֣טָה 

עַ  בַלֵָ֑ המ  ל וְחוֹמֶָ֖ ֵ֥ ֶֽאֲבֶל־ח  יַּ לוּ:ס  וַּ לָּֽ ו אֻמְּ דַָ֥  יַחְּ
רֶץ֙   וּ בָאָ֙ עּ֤ יהָ )ט( טָבְּ ר    שְעָרֶּ֔ בַ֖ ש  ד וְּ בַַ֥ יהָ א  הּ  בְרִיחֵֶ֑ לְכָֹ֙ יהָ   מַּ ם֙    וְשָרֶֶ֤ בַגוֹי 

ה  ין תוֹרֶָ֔ יהָ אֵֹ֣ ם־נְבִיאֶֶ֕ קוָֹּֽק:ס  גַּ וּ חָז֖וֹן מֵיְּ אַ֥  לאֹ־מָצְּ
ה   תָ כָֹ֑ לְּ י עוֹלַֹ֣ ֖ מ  יטָה לְּ הַב ֶ֔ ּֽ קוָֹק֙ וְּ ה יְּ אֵּ֤ ים פִרְיָם֙ )כ( רְּ לְנָה נָשִֶ֤  אִם־תאֹכַֹּ֙

ים  פֻח ֶ֔ י ט  לֵֹ֣ געֹלְּ ֵ֛ הָר  ן אִם־י  ֵ֥ ש אֲדֹנֶָ֖י כֹה  ֵ֥ יא בְמִקְדַּ  :סוְנָבִֶֽ

Eichah 2 

(1) How, in His anger, does Hashem cloud Daughter Zion in darkness! 

He has cast down from heaven to earth the beauty of Israel. And He did 

not remember His footstool on the day of His anger. (2) Hashem 

devoured without mercy all the dwellings of Yaakov. In His wrath He 

tore down the fortresses of Daughter Yehuda; He brought them down to 

the ground. He profaned a kingdom and its princes. (3) He cut down, in 

burning anger, every horn of Israel. He withdrew His right hand from 

before the enemy. He burned in Yaakov like a flaming fire, consuming 

all around. (4) He has drawn his bow like an enemy; His right hand is 

stationed like a foe. He killed all that were precious to the eye. In the tent 

of Daughter Zion, He spilled forth His anger like fire. (5) Hashem was 

like an enemy. He devoured Israel; He devoured all her palaces. He 

destroyed her fortresses. He has multiplied mourning and moaning in 

Daughter Yehuda. (6) He laid bare His shelter like a garden; He 

destroyed His meeting place. He made festival and Sabbath to be 

forgotten in Zion. In the fury of His anger, He has spurned king and 

priest. (7) Hashem has abandoned His altar, abhorred His sanctuary. He 

has given into the hands of His enemies the walls of her palaces. They 

raised a cry in the House of Hashem as on a festival day. (8) Hashem 

thought to destroy the wall of Daughter Zion. He stretched a line; He did 

not withdraw His hand from devouring. He caused a rampart and wall to 

mourn; together they languished. 9) Her gates sunk into the land. He 

destroyed and smashed her bars. Her king and princes are among the 

nations; there is no instruction. Her prophets, too, find no vision from 

Hashem… 

(20) See Hashem and look! To whom have You done this! Shall women 

eat their fruit, the children whom they nurtured? Shall priest and prophet 

be killed in Hashem's sanctuary? 

 
ל  ֵ֑ רֶת יִשְרָא  ל או תִפְאֶֶ֖ ֵ֑ רֶת יִשְרָא   תִפְאֶֶ֖

 
 ר"י קרא  .2
יהודה הם    -אל  שליך משמים ארץ תפארת ישרה מבצרי בת 

אלה    -)ב:ב(    וממלכה ושריה כמו שמפרש למטה  וכל נאות יעקב
 '. תפארת ישראלו 'נקרא

Y. Kara 

He has cast down from heaven to earth the glory of Israel – They are the 

strongholds of the daughter of Judah, and all the dwellings of Jacob, and 

the kingdom and her rulers, like that explained below; all of these were 

called the splendor of Israel. 

 
 מדרש לקח טוב  .3
 כענין שנאמר בית קדשנו ותפארתנו )ישעיהו ס"ד:י'(. זה בית המקדש –פארת ישראל ת
 
 תהל' עח:סא  .4
י ו   ֵּ֣ בִּ שְּׁ ן ל  ֵּ֣ ת  וֹיִּ וֹ עֻזּ֑ תִפְאַרְתּ֥ ר׃ וְְֽ ָֽ י ד־צ   )תה' עח:סא(  בְּׁ

Psalm 78:61 

He delivered His strength into captivity, and His glory into the 

adversary's hand. 

 
 רד"ק תה' שם .5
 הוא הארון, כמו שכתוב: אתה וארון עוזך )תהלים קל"ב:ח'(, כי בו נראה עז האל ותפארתו.  –עוזו ותפארתו  –יתן לשבי עזו ו
 

יו  גְלֶָ֖  הֲדֹם־רַּ
 
 ישעיהו סו:א .6
ר יְּ כֵֹ֚  י    קוֶָ֔ קה אָמַֹ֣ א ֶ֔ סְּ ם כ  י  י  הַשָמַֹ֣ גְלֵָ֑ ם רַּ רֶץ הֲדֹ֣ יִת֙ אֵי־זֶַ֥ה  וְהָאֶָ֖ ֙ ר   בַּ אֲשֶ֣

י י׃ תִבְנוּ־לִּ֔ ּֽ נוּחָת  אֵי־זֶַ֥ה מָק֖וֹם מְּ  וְּ

Isaiah 66:1 

Thus says Hashem, "The heaven is My throne and the earth is My 

footstool. Where is the house that you may build to Me? And where is 

the place that may be My resting-place? 

 
 יחזקאל מג:ז  .7
בֶן־אָדָם֙  וַ  י  אֵלַַ֗ אמֶר  ֹֹ֣ יי כִסְאִִ֗ י   אֶת־מְק֣וֹם  גְלַּּ֔ רַּ פ֣וֹת  כַּ   וְאֶת־מְקוֹם֙ 

ר   םאֲשֶַ֧ ן־שֵָ֛ ית־  אֶשְכׇּ בֵּֽ וֹד  וּ עֹ֣ אֹ֣ טַמְּ א יְּ ֹֹ֣ ל ם וְּ עוֹלָָ֑ ל לְּ רָאֵ֖ שְּ נֵּֽי־י  וֹךְ בְּ תַ֥ בְּ
ם   שֵֹ֣ ל  רָאִֵ֠ שְּ ם  י ִ֠ כֵיהֶ֖ מַלְּ י  רֵַ֥ גְּ פ  וּבְּ ם  נוּתֶָ֔ זְּ ב  כֵיהֶם֙  וּמַלְּ מָה  הֵּ֤ י  ש ִׁ֞ קׇדְּ

ם׃  בָמוֹתָּֽ

Yechezkel 43:7 

He said to me, "Son of man, this is the place of My throne, and the place 

of the soles of My feet, where I will dwell in the midst of the children of 

Israel forever. The house of Israel shall no longer defile My holy name, 

neither they, nor their kings, by their prostitution, and by the dead bodies 

of their kings in their high places; 
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 צט  תהלים .8
זוּ  מָלָךְ' ה( א) גְּׁ רְּׁ ים  יִּ מִּ ב ע  נוּט כְרוּבִים  יֹשֵׁ רֶץ ת  א   : ה 
דוֹל בְצִיּוֹן' ה( ב) ם  ג  ר  ים הוּא וְּׁ מִּ ע  ל־ה  ל־כ   : ע 
ךָ יוֹדוּ ( ג) מְּׁ דוֹל שִּ א ג  נוֹר  דוֹש וְּׁ  : הוּא ק 
ב   מִשְפָט  מֶלֶךְ  וְעֹז(  ד) ה  אָהֵׁ ת  ת    א  נְּׁ ים  כוֹנ  רִּ יש  ט  מ  פ  שְּׁ ה  מִּ ק  ד   וּצְּׁ

י עֲקֹב ה בְּׁ ת  ית   א  שִּ  : ע 
מוּ(  ה) ינוּ'  ה  רוֹמְּׁ דוֹש)=מקדש(    רַגְלָיו  לַהֲדֹם  וְהִשְתַחֲווּ  אֱלֹה    ק 

 : הוּא

Psalm 79 

(1) Hashem reigns; let the peoples tremble. He sits enthroned on the 

cherubs; let the earth quake. 

(2) Hashem is great in Zion, and exalted above all the peoples. 

(3) They will acknowledge Your name, Great and Awesome One. It is 

holy. 

(4) And the strength of a king who loves justice! You have established 

integrity; justice and righteousness You have executed in Yaakov. 

(5) Exalt Hashem, our God, and bow down to His foot stool. It is holy. 

 
 
  ב"ע כ סנהדרין .9
  בכניסתן   ישראל  נצטוו  מצות  שלש:  אומר  יוסי  רבי,  ניאת

  ולבנות,  עמלק  של  זרעו  ולהכרית,  מלך  להם  להעמיד:  לארץ
  אומר  כשהוא,  תחילה  מהן  איזה  יודע  ואיני,  הבחירה  בית  להם
  להם  להעמיד:  אומר  הוי ,  בעמלק'  לה  מלחמה   יה  כס  על  יד   כי

י שֶב  שנאמר,  מלך  אלא  כסא  ואין,  תחילה  מלך לֹמֹה  ו  א  עַל  שְּׁ  כִסֵׁ
מֶלֶךְ ה'  .  לְּׁ

Sanhedrin 20b 

It is taught: Rabbi Yosei says: Three mitzvot were commanded to the 

Jewish people upon their entrance into the Land of Israel: To establish a 

Monarchy. To destroy Amalek.  And to build the Chosen House.  But I 

do not know which one was to come first.  When the verse states: “The 

hand upon the throne [kes] of the Lord: The Lord will have war with 

Amalek from generation to generation” (Exodus 17:16), you must say 

they are obligated to establish a king for themselves first.  “Throne of the 

Lord” is a symbolic name for a king, as it is stated: “Then Solomon sat 

on the throne [kisei] of the Lord as king” (I Chronicles 29:23). 

 
 ב  א מלכים . 10
ב וּ ה יָשַֹ֕ לֹמֹֹ֕ יושְּ ד אָבִֵ֑ א דָוִ֣ ֶ֖ ל־כִס  ד:   עַּ אֹּֽ כֻת֖וֹ מְּ ן מַלְּ כַֹ֥  וַת 

 כט  א הימים דברי . 11
לֹמֹה  וַ  שְִּ֠ יְקוָָֹ֧ק יֵֹ֣שֶב  א  ל־כִס ֹ֙ ח    ׀  עַּ לַָ֑ וַיַצְּ יו  ֖ אָב  יד  ַ֥ חַת־דָו  תַּֽ לֶךְ  מֶ֛ לְּ

ל:  רָאֵּֽ שְּ יו כָל־י  וּ אֵלָ֖ עַ֥ מְּ שְּ  וַי 

(12) And Solomon sat upon the throne of David his father; and his 

kingdom was established firmly. 
(23) Then Solomon sat on the throne of Hashem as king instead of David 

his father, and prospered; and all Israel hearkened to him. 
 

 כג :כד ישעיהו . 12
ה  וְּ  חַמָָ֑ הַּֽ ה  וּבוֹשָ֖ ה  בָנֶָ֔ הַלְּ רָה֙  פְּ צִיוֹן֙ חָּֽ ר  ֶ֤ בְהַּ וֹת  צְבָאִ֗ יְקוָֹ֣ק  ךְ  י־מָלַַּ֞  כִֶֽ

וֹד: פ קֵנָ֖יו כָבּֽ נֶַַֽ֥גֶד זְּ ם וְּ וּשָלַ ֶ֔ ירֹ֣  וּב 

Isaiah 24:23 

Then the moon shall be confounded, and the sun ashamed, for Hashem 

of hosts will reign on Mount Zion and in Jerusalem; and before His elders 

shall be Glory. 

 
 ז :ד מיכה . 13
וּם  וְּ  עָצָ֑ וֹי  גֹ֣ לְּ ה  הַנַהֲלָאָ֖ וְּ ית  ֶ֔ אֵר  שְּ ל  לֵעָה֙  אֶת־הַצֹּֽ י  ּ֤ ת  יְקוֶָֹ֤ק שַמְּ ךְ  וּמָלַֹּ֙

וֹן ר צִיּ֔ ֣ יהֶם֙ בְהַּ ם: פ  עֲל  עַד־עוֹלָּֽ ה וְּ  מֵעַתָ֖

Micha 4:7 

I will make that which was lame a remnant, and that which was cast far 

off a strong nation. And Hashem will reign over them on Mount Zion 

from then on, even forever." 

 
 מח  תהלים . 14
ד  ) אָֹ֑ מְּ ל  הֻלָֹ֣ וּמְּ קוָֹֹ֣ק  יְּ וֹל  דּ֤ גָָּ֮ )ב(  רַח:  נֵי־קֹּֽ בְּ ל  מוֹר  זְּ מ ִ֝ יר  ַ֥ ש  יר א(  בְעִֵ֥

וֹ: ר־קָדְשֶֽ ינוּ הַּ לֹה ִ֗ י    א ֱ֝ תֵֹ֣ כְּ יוֹן יַרְּ רֶץ הַר־צ ִ֭ אַָ֥ וֹש כָל־הָָ֫ שׂ֪ ה נוֹף֘ מְּ פֵַ֥ )ג( יְּ
וֹן  בצָפָ֑ לֶךְ רֶָֽ ת מֶ֣ רְיִַּ֗  : קֱִ֝

Psalm 48 

(1) A song. A psalm of the sons of Korach.  (2) Great is Hashem, and 

highly praised, in the city of our God, His holy mountain,  (3) beautiful 

of the region, joy of all the earth, Mount Zion, peak of Tzaphon, the city 

of the great King. 

 
 :י קמו תהלים . 15
ךְיִ  ךְ  מְלֶֹ֤ י  ם אֱלֹהַֹ֣ עוֹלַָ֗ קוִָֹ֨ק׀ לְּ יוֹןיְּ לוּ־יָּֽהּ:  צִִ֭ לְּ ר הַּֽ ר וָדַֹ֗ דַֹ֥  לְּ

Psalm 146:10 

Hashem shall reign forever, your God, Zion, for all generations. Praise 

Hashem. 

 
 שמות טו . 16
תָ יְּ ) לְּ ך֛ פָעַ֖ תְּ בְּ ש  וֹן לְּ ךֶ֔  מָכַ֧ תְּ ר נַחֲלָּֽ הַֹ֣ מוֹ֙ בְּ טָעֵ֙ ת  מוֹ וְּ אֵַ֗ ב   ק וָָֹ֑ קיז( תְּ

ש אֲ  יךָ׃ _מִקְדֶָ֕ וּ יָדֶֶֽ  דֹנֶָ֖י כוֹנְנֵ֥
ד קוֵָֹ֥ קיְ )יח(  ם וָעֶֶֽ ךְ לְעֹלֵָ֥  ׃ ׀ יִמְלֶֹ֖

Exodus 15 

(17) You shall bring them and plant them on the mountain of your 

inheritance, the place which You have wrought for Your dwelling, 

Hashem, the sanctuary, Hashem, which Your hands have established. 

(18) Hashem will reign forever and ever." 
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 שמ"ב ז' . 17
לֶךְ  ) ב הַמֶ֖ י־יָשַַ֥ י כ  ה ֹ֕ וֹא( וַיְּ יתֵ֑ יו:    בְב  בָּֽ כָל־אֹיְּ יב מ  ֖ סָב  וֹ מ  יחַ־לַ֥ ּֽ וַיקוָֹ֛ק הֵנ 

ב   י יוֹשֵ֖ ַ֥ א אָנֹכ  ה נֶָ֔ אֵֹ֣ יא רְּ ן הַנָב ֶ֔ לֶךְ֙ אֶל־נָתָֹ֣ אמֶר הַמֶ֙ ֹּ֤ ית)ב( וַי ֣ ים   בְב  ָ֑ אֲרָז 
ה:  יעָּֽ ר  וֹךְ הַיְּ תַ֥ ב בְּ ים יֹשֵ֖ אֱלֹה ֶ֔ אֲרוֹן֙ הָּֽ  וַּֽ

ךְ  לֵּ֤ )ה(  ר:  לֵאמֹּֽ ן  אֶל־נָתָ֖ קוֶָֹ֔ק  בַר־יְּ דְּ י֙  ה  ַֽיְּ וַּֽ וּא  הַהָ֑ לָה  יְּ בַלַֹ֣ י  ֖ ה  וַיְּ )ד( 
י   ַ֥ נֶה־ל  בְּ ת  ה  הַאַתָ֛ קוָָֹ֑ק  יְּ ר  אָמַֹ֣ ה  כֹ֖ ד  אֶל־דָו ֶ֔ י  ֹ֣ ד  אֶל־עַבְּ תָ֙  מַרְּ אָּֽ יִתוְּ ֶ֖  בַּ

י֙   ת  בְּ יָשַ֙ א  ֹּ֤ ל י  ֹ֣ כ  )ו(  י:  ּֽ ת  בְּ ש  יִתלְּ רָאֵל֙    בְבַּּ֔ שְּ י  נֵּ֤י  י אֶת־בְּ ִׁ֞ יוֹם הַעֲלֹת  מ  לְִּ֠
ל  כַֹ֥ ן: )ז( בְּ כָּֽ שְּ מ  הֶל וּבְּ אֹ֖ ךְ בְּ הַלֵֶ֔ תְּ יֶה֙ מ  הְּ וֹם הַזֶָ֑ה וָאֶּֽ ד הַיֹ֣ עַ֖ ם וְּ י  רֶַ֔ צְּ מ  מ 
י   טֵֹ֣ בְּ ש  אֶת־אַחַד֙  י  ת  רְּ בַַ֗ ד  ר  הֲדָבָֹ֣ רָאֵל֒  שְּ י  נֵֹ֣י  כָל־בְּ בְּ י֘  ת  הַלַכְּ תְּ ר־ה  אֲשֶּֽ

ל   רָאֵֶ֔ שְּ א־ י  ֹּֽ מָה ל ר לָ֛ ל לֵאמָֹ֑ רָאֵ֖ שְּ י אֶת־י  ַ֥ ע֛וֹת אֶת־עַמ  רְּ י ל  ית  וּ ַ֗ ר צ  אֲשֶֹ֣
י  ֖ ם ל  יתֶַ֥ נ  יתבְּ ֵ֥ ים:   ב  ּֽ  אֲרָז 

ּ֤י   אֲנ  וֹת  בָאֶ֔ צְּ קוָֹֹ֣ק  יְּ אָמַר֙  ה  כֹּ֤ ד  דָו ַ֗ לְּ י  ֹ֣ ד  עַבְּ לְּ ר  ה־תאֹמִַׁ֞ כֹּֽ עַתָה  וְִּ֠ )ח( 
ל:  רָאֵּֽ שְּ י עַל־י  ֖ יד עַל־עַמ  וֹת נָג ֶ֔ יֹ֣ הְּ ּֽ אן ל  ָֹ֑ ר הַצ ה מֵאַחַ֖ ן־הַנָוֶֶ֔ יך֙ מ  ֙ ת  קַחְּ לְּ

תָה אֶת־כָל־ ַ֥ ר  תָ וָאַכְּ כְּ ר הָלֶַ֔ כֹל֙ אֲשֶֹ֣ ךַ֗ בְּ מְּ יֶֹ֣ה ע  פָנֶָ֑יך  )ט( וָאֶהְּ יך מ  בֶ֖ אֹיְּ
קוֹם   י מִָ֠ ֹ֣ ת  שַמְּ רֶץ: )י( וְּ ר בָאָּֽ ים אֲשֶַ֥ ֖ דֹל  ם הַגְּ שֵַ֥ וֹל כְּ ם גָדֶ֔ ך֙ שֵֹ֣ י לְּ ּֽ ת  ּ֤ עָש  וְּ
יפוּ   ּ֤ א־יֹס  ֹּֽ ל וְּ וֹד  עָ֑ ז  גַ֖ רְּ י  א  ַֹ֥ ל וְּ יו  תֶָ֔ תַחְּ ן  שָכַֹ֣ וְּ יו֙  ת  טַעְּ וּנְּ ל  רָאֵּ֤ שְּ י  לְּ י  עַמ ִ֨ לְּ

וֹ כַ  עַנוֹתֶ֔ לָה֙ לְּ נֵּֽי־עַוְּ י  בְּ ית  ּ֤ וּ  ר צ  וֹם אֲשִֶ֨ ן־הַיַ֗ מ  אשוֹנָּֽה: )יא( וּלְּ ר בָר  אֲשֶ֖
קוֶָֹ֔ק   ך֙ יְּ יד לְּ ּ֤ ג  ה  יך וְּ בֶָ֑ כָל־אֹיְּ ך֖ מ  י לְּ ת  יחַֹ֥ ל וַהֲנ  רָאֵֶ֔ שְּ י י  ֹ֣ ים֙ עַל־עַמ  ט  פְּ שֹּֽ

יְקוֶָֹֽק יַּעֲשֶה־לְךֵָ֥  יִת  ֶ֖ אֶת־כִי־בַּ תָ֙  כַבְּ שָּֽ וְּ יך  יָמֶַ֗ וּ  אֹ֣ לְּ מְּ י  י׀  ֹ֣ כ  )יב(   :
יך   ֶ֖ אֲבֹתֶֶ֔ ר י צ  יךָ אֲשֵֶ֥ חֲרֶּ֔ רְעֲךָ֙ אַּ ת־זַּ אֶֶֽ י  הֲקִימֹתִֶ֤ י    אוַּ הֲכִינֹתִֶ֖ וַּ יךָ  עֵֶ֑ מִמ 

א  ֵ֥ אֶת־כִס  י  נְתִֵ֛ וְכֹנַּ י  לִשְמִֵ֑ יִת  ֶ֖ יִבְנֶה־בַּ וּא  הֵ֥ )יג(  וֹ:  כְתֶֽ מְלַּ אֶת־מַּ
ם ד־עוֹלֶָֽ עַּ וֹ  כְתֶ֖ מְלַּ לְּ מַּ י  ֹ֣ יֶה־ל  הְּ י  ה֖וּא  וְּ ב  אֶָ֔ לְּ וֹ  יֶה־לֹ֣ אֶהְּ י֙  אֲנ  )יד(  ן  :  בֵָ֑

אֲנָש ֶ֔  בֶט  שֵֹ֣ בְּ יו֙  ת  כַחְּ הֹּֽ וְּ וֹ  עֲוֹתֶ֔ הַֹ֣ בְּ )טו(   יםאֲשֶר֙  ם:  אָדָּֽ נֵַ֥י  בְּ י  עֵ֖ גְּ נ  וּבְּ
י   ת  רֹ֖ ר הֲס  אֲשֶַ֥ וּל  ם שָאֶ֔ ֹ֣ מֵע  י֙  ת  רִֹ֨ הֲס  ר  כַאֲשֶּ֤ נוּ  מֶָ֑ וּר מ  לאֹ־יָסֹ֣ י  ֖ ד  חַסְּ וְּ

פָנֶּֽיך: )טז(   לְּ ן  מ  כְתְךֵָ֛  וְנֶאְמַֹּ֙ מְלַּ ֶֽ יתְךָָ֧ וּמַּ ם לְפָנֵֶ֑יךָ  ב  ד־עוֹלֶָ֖ סְאֲךָּ֔ עַּ כִֶֽ
ם ד־עוֹלֶָֽ וֹן עַּ וֹן הַזֶָ֑ה  יִהְיֵֶ֥ה נָכֶ֖ זָיֹ֣ ל הַח  כֹ֖ לֶה וּכְּ ים הָאֵֶ֔ ֹ֣ בָר  כֹל֙ הַדְּ : )יז( כְּ

ד: ס  ּֽ ן אֶל־דָו  ר נָתָ֖ בֶַ֥ ן ד   כֵ֛

II Shmuel 7 

(1) And it came to pass, when the king dwelled in his house, and Hashem 

had given him rest from all his enemies all around, (2) that the king said 

to Nathan the prophet, "See now, I dwell in a house of cedar, but the ark 

of God dwells within curtains." 

(4) And it came to pass the same night, that the word of Hashem came to 

Nathan, saying, (5) "Go and tell My servant David, 'Thus says Hashem, 

'Shall you build Me a house for Me to dwell in? (6) For I have not 

dwelled in a house since the day that I brought the Children of Israel up 

out of Egypt, even to this day, but have walked in a tent and in a 

tabernacle. (7) Wherever I have walked among all the Children of Israel, 

have I spoken a word with any of the rulers of Israel whom I commanded 

to shepherd My people Israel, saying, 'Why have you not built Me a 

house of cedar?' 

(8) Now, thus shall you say to My servant David, 'Thus says Hashem of 

hosts, 'I took you from the sheep pen, from following the sheep, that you 

should be prince over My people, over Israel. (9) And I have been with 

you wherever you have gone, and have cut off all your enemies from 

before you; and I will make you a great name, like the name of the great 

ones that are on the earth. (10) And I will appoint a place for My people 

Israel and I will plant them that they may dwell in their own place and 

not be agitated anymore. Neither shall the wicked afflict them anymore, 

as at the first, (11) even from the day that I commanded judges to be over 

My people Israel; and I will give you rest from all your enemies. 

Moreover, Hashem tells you that Hashem will make you a house. (12) 

When your days are fulfilled, and you shall lie with your fathers, I will 

set up your seed after you, that shall proceed from your body, and I will 

establish his kingdom. (13) He shall build a house for My name, and I 

will establish the throne of his kingdom forever. (14) I will be a father to 

him, and he shall be a son to Me; if he commits iniquity, I will chasten 

him with the rod of men, and with the strokes of humans. (15) And My 

mercy shall not depart from him, as I removed it from Saul, whom I put 

away before you. (16) And your house and your kingdom shall be made 

sure forever before you; your throne shall be established forever.'" 

 
 מלכים א פרק ט  . 18
לֶךְ  ) מֶֶּ֑ ה  ית  ֵּ֣ אֶת־ב  וְּׁ ק  ָ֖ קוֹ  ית־יְּׁ אֶת־ב  נ֥וֹת  בְּׁ לִּ ה  לֹמֹֹ֔ שְּׁ וֹת  לֵּ֣ כ  כְּׁ י֙  הִּ יְּׁ ו  א( 

אֶל־ ָ֛ק  קוֹ  יְּׁ א  ָ֧ י ר  ו  )ב(  פ  וֹת:  עֲשָֽ ל  ץ  ָ֖ פ  ח  ר  אֲשֶ֥ ה  לֹמֹֹ֔ שְּׁ שֶק  ֵּ֣ ל־ח  כ  ת֙  א  וְּׁ
קוֹ    יְּׁ אמֶר  ֹֹּ֨ י ו  )ג(  וֹן:  עָֽ בְּׁ גִּ בְּׁ יו  ָ֖ ל  א  ה  ֥ א  רְּׁ נִּ ר  אֲשֶָ֛ כ  ֶּ֑ית  נִּ ש  ה  לֹמָֹ֖ יו  שְּׁ ל ָ֗ א  ק 

י   תִּ שְּׁ ד ָ֗ קְּׁ י֒ הִּ נ  פ  ה לְּׁ ת  ֵּ֣נְּׁ נ  ח  תְּׁ ר הִּ ךָָ֘ אֲשֵֶּ֣ תְּׁ נ  חִּ אֶת־תְּׁ ךֵָּ֣ וְּׁ תְּׁ ל  פִּ י אֶת־תְּׁ תִּ עְּׁ מ  ש ָׁ֠
יִת ה    אֶת־הַבַַּ֤ ת  נִֹּ֔ ב  ר  אֲשֵֶּ֣ זֶה֙  ם  ה  עַד־עוֹלָּ֑ ם  שָָׁ֖ י  וּם־שְמִּ֥ ָ֧י  לָשְֽ ינ  ע  וּ  יֹּ֨ ה  וְּׁ

ים:  ָֽ י מִּ ל־ה  ם כ  ָ֖ י ש  ָ֛ בִּ לִּ  וְּׁ
יךִ֙ )ד(   ד אָבִִ֙ ךְ דָוִַּ֤ ר הָלַַ֜ י כַאֲשֶֶׁ֨ ךְ לְפָנַַ֗ ֵ֣ לֵׁ ה אִם־תֵׁ שֶר   וְאַתָָּ֞ יֹֹ֔ ב וּבְּׁ ֵּ֣ ב  ם־ל  ת  בְּׁ

ר: )ה(   מָֹֽ שְּׁ י תִּ ָ֖ ט  פ  שְּׁ י וּמִּ ֥ יךָ חֻק  ֶּ֑ יתִּ וִּּ ר צִּ ל אֲשֵֶּ֣ כָֹ֖ וֹת כְּׁ עֲשׂ֕ י ל  מֹתִַ֜   וַהֲקִֶׁ֨
ל ָׁ֖ מְלַכְתְךָ֛ עַל־יִשְרָאֵׁ א מְַֽ ֵּ֧ אֲשֵֶּ֣   אֶת־כִסֵׁ ם כ  ֶּ֑ עֹל  ד  לְּׁ ִ֤ וִּ ל־ד  י ע  תִּ רְּׁ ב ָ֗ ר דִּ

ל:  ָֽ א  ר  שְּׁ א יִּ ֥ ס  ל כִּ ָ֖ ע  יש מ  ךָ֙ אִֹּ֔ ת לְּׁ ִ֤ ר  כ  א־יִּ ָֹֽ ר ל אמֹֹ֔ יךָ֙ ל  ֙ בִּ  א 
וּן)ו(   תְשֻבַ֜ וֹב  י    אִם־שֶׁ֨ ֵּ֣ וֹת  צְּׁ מִּ רוּ֙  מְּׁ שְּׁ תִּ א  ִֹ֤ ל וְּׁ י  ֹ֔ חֲר  א  ָֽ מ  יכֶם֙  נ  וּבְּׁ ם  תִֶ֤ א 

ים   ֹ֔ רִּ אֲח  ים  ֵּ֣ אֱלֹהִּ תֶם֙  דְּׁ עֲב  ו  ם  תֶָ֗ כְּׁ הֲל  ו  ם  יכֶֶּ֑ נ  פְּׁ לִּ י  תִּ ָ֖ ת  נ  ר  אֲשֶ֥ י  חֻקֹת ֹ֔
)ז(   ם:  הֶָֽ ל  ם  יתֶָ֖ חֲוִּ ת  שְּׁ הִּ ל וְּׁ אֶת־יִשְרָאֵַׁ֗ י  הָאֲדָמָהִ֙   וְהִכְרַתִֵ֣ ַּ֤י  פְנֵׁ ל  עֶַׁ֨ מֵׁ

ם תִי לָהֶֶ֔ ר נָתֵַ֣ ל    אֲשֵֶ֣ עֵַ֣ ח מֵׁ י אֲשַלַָׁ֖ שְתִי לִשְמִֶ֔ ר הִקְדֵַ֣ יִתִ֙ אֲשֵֶ֣ וְאֶת־הַבִַ֙

ים: )ח(  פָנָּ֑י   ָֽ מִּ ע  ל־ה  כ  ָ֖ה בְּׁ ינ  נִּ שְּׁ לִּ ל וְּׁ ֥ ש  מ  ל לְּׁ ָ֛ א  ר  שְּׁ ָ֧ה יִּ י  ה  יִת הַזֶהִ֙  וְּׁ וְהַבַַּ֤
וֹן ֶּ֑  יִהְיֵֶ֣ה עֶלְיֶ֔ ר  ש  ם וְּׁ שֵֹּ֣ יו יִּ ָ֖ ל  ר ע  ֥ ל־עֹב  ק֙  כ  קוֹ  ה יְּׁ ִ֤ ש  ה ע  ל־מֶֹּ֨ וּ ע  רָ֗ מְּׁ א  ק וְּׁ

אֶת־  וּ  ב  זְּׁ ע  ר  אֲשֶֹּ֨ ל֩  ע  וּ  רָ֗ מְּׁ א  וְּׁ )ט(  ה:  זֶָֽ ה  ת  יִּ ֥ ב  ל  וְּׁ את  ָֹ֖ ז ה  רֶץ  ֥ א  ל  ה  כ  כ ֹ֔
קוּ֙   ֙ חֲזִּ ַֽי  ָֽ ו  ם֒  יִּ ר  צְּׁ מִּ רֶץ  אֵֶּ֣ מ  םָ֘  אֶת־אֲבֹת  יא  ֵּ֣ הוֹצִּ ר  אֲשֶֹּ֨ ם  יהֶָ֗ אֱלֹה  ֵּ֣ק  קוֹ  יְּׁ

 I Kings 9 

(1) And it came to pass, when Solomon had finished building the house 

of Hashem, and the king's house, and all Solomon's desire which he 

wished to do, (2) that Hashem appeared to Solomon the second time, as 

He had appeared to him at Gibeon. (3) And Hashem said to him, "I have 

heard your prayer and your supplication that you have made before Me. 

I have consecrated this house, which you have built, to put My name 

there forever; and My eyes and My heart shall be there perpetually. 

(4) And as for you, if you will walk before Me, as David your father 

walked, in integrity of heart, and in uprightness, to do according to all 

that I have commanded you, and you will keep My statutes and My 

ordinances; (5) then I will establish the throne of your kingdom over 

Israel forever; as as I promised to David your father, saying, 'There shall 

not lack from you a man upon the throne of Israel.' 

(6) But if you shall turn away from following Me, you or your children, 

and you do not keep My commandments and My statutes which I have 

set before you, but you go and serve other gods, and worship them; (7) 

then I will cut off Israel out of the land which I have given them; and this 

house, which I have consecrated for My name, I will cast out of My sight. 

And Israel shall be a proverb and a by word among all peoples. (8) And 

this house which is so high, every one that will pass by it shall be 

astonished and shall hiss; and when they say, 'Why has Hashem done 

thus to this land, and to this house?' (9) they shall be answered, 'Because 

they forsook Hashem their God, who brought forth their fathers out of 
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ק֙   קוֹ  יְּׁ יא  ִ֤ בִּ ה  ן  ל־כ ָ֗ ע  ם  דֶֻּ֑ בְּׁ י ע  ו  ם  הֶָ֖ ל  חֲו֥וּ  ת  שְּׁ יִּ ו  ים   ֹ֔ רִּ אֲח  ים  ֵּ֣ אלֹהִּ ב 
את: פ ָֹֽ ז ה ה  ָ֖ ע  ר  ל־ה  ת כ  ֥ ם א  יהֶֹ֔  עֲל 

the land of Egypt, and laid hold on other gods, and worshipped them, and 

served them; therefore Hashem has brought all this evil upon them.'" 

 
 

 ירמיהו פרק לד  . 19
קוָָֹ֑ק  ) ת יְּ יָ֖הוּ מֵאֵֹ֣ מְּ רְּ ל־י  אֶּֽ ר אֲשֶר־הָיַָ֥ה  לֶךְ־ א( הַדָבָ֛ מֶּֽ ר  רֶאצַֹ֣ בוּכַדְּ וּנְּ

ים   כָל־הָעַמ ַ֗ וְּ וֹ  יָדָ֜ לֶת  שִֶ֨ מֶמְּ אֶרֶץ֩  וֹת  כֹ֣ לְּ כָל־מַמְּ וְּ כָל־חֵיל֡וֹ  וְּ ל׀  בָבֶֹ֣
קוָֹק֙   יְּ ר  ה־אָמַּ֤ כֹּֽ )ב(  ר:  לֵאמֹּֽ יהָ  עַל־כָל־עָרֶ֖ וְּ ִַ֛ם  רוּשָלַ ֛ עַל־יְּ ים  ַ֧ חָמ  לְּ נ 

יָ֖הוּ ק  דְּ תֶָ֔ אֶל־צ  מַרְּ אָֹ֣ ל הָלֹךְ֙ וְּ רָאֵֶ֔ שְּ י י  יו  אֱלֹהֵֹ֣ תָֹ֣ אֵלַָ֗ אָמַרְּ ה וְּ הוּדָָ֑ לֶךְ יְּ  מֶֹ֣
הּ   רָפָ֖ ל וּשְּ לֶךְ־בָבֶֶ֔ מֶּֽ יַֹ֣ד  יר הַזאֹת֙ בְּ ּ֤ ן אֶת־הָע  נֹתֵָ֜ י  נ ִ֨ נְּ קוֶָֹ֔ק ה  ר יְּ ה אָמַֹ֣ כֵֹ֚

)ג(   ש:  ן בָאֵּֽ ֵ֑ תִנָת  וֹ  וּבְיָדֶ֖ ש  תִתָפ ּ֔ ש  תָפֹ֣ י  כִֹ֚ וֹ  מִיָדּ֔ ט֙  תִמָל  א  ֹֹ֚ ל ה  תִָ֗ וְאַּ
ינ ֹ֙  אֶת־ע  ינֶיךָ  ע  ל וְְֶֽֽ֠ וּבָבֵֶ֥ ר  ֶ֖ ב  יְדַּ יךָ  אֶת־פִֵ֥ יהוּ  וּפִֵ֛ ינָה  תִרְאִֶ֗ ל  לֶךְ־בָבֶֶ֜ מֶֶֽ י 

וֹא: ר   תָבֶֽ ה־אָמַּ֤ כֹּֽ ה  הוּדָָ֑ יְּ לֶךְ  מֶֹ֣ יָ֖הוּ  ק  דְּ צ  קוֶָֹ֔ק  בַר־יְּ דְּ ע  מַֹ֣ שְּ ךְ  אֵַ֚ )ד( 
)ה(   רֶב:  בֶחָּֽ תָמ֖וּת  א  ַֹ֥ ל יך  עָלֶֶ֔ קוָֹק֙  כְמִשְרְפ֣וֹת יְּ וֶּֽ וּת  תָמִ֗ בְשָל֣וֹם 

וֹי  ךְ וְהֵ֥ ן יִשְרְפוּ־לָּ֔ יךָ כ ֹ֚ ים אֲשֶר־הָי֣וּ לְפָנִֶ֗ אשֹנִֶ֜ ים הָרִֶֽ מְלָכִֹ֙ בוֹתֶיךָ הַּ אְֲֽ֠
ךְ וֹן יִסְפְדוּ־לֵָ֑ ק: ס  אָדֶ֖ קוָֹּֽ אֻם־יְּ י נְּ ת  רְּ בַ֖ י־ד  ּֽ ר אֲנ  י־דָבַָ֥ ּֽ  כ 

Yirmiyahu 34 

(1) The word which came to Jeremiah from Hashem, when 

Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his army, and all the kingdoms 

of the earth that were under his dominion, and all the peoples, were 

fighting against Jerusalem, and against all the cities of it, saying, (2) 

“Thus says Hashem, the God of Israel, 'Go, and speak to Zedekiah king 

of Judah, and tell him, 'Thus says Hashem, 'Behold, I will give this city 

into the hand of the king of Babylon, and he shall burn it with fire. (3) 

And you shall not escape out of his hand, but shall surely be taken, and 

delivered into his hand; and your eyes shall see the eyes of the king of 

Babylon, and he shall speak with you mouth to mouth, and you shall go 

to Babylon.” (4) Yet hear the word of Hashem, O Zedekiah king of 

Judah. Thus says Hashem concerning you, 'You shall not die by the 

sword.  (5) You shall die in peace; and with the burnings of your fathers, 

the former kings who were before you, so shall they make a burning for 

you; and they shall lament you, saying, 'Ah Lord!', for I have spoken the 

word,' says Hashem. 

 
 ירמיהו פרק לח  . 20
וֹת  ) בָאָ֜ צְּ י  אֱלֹהִֵ֨ קוָֹק֩  יְּ ר  ה־אָמַֹ֣ כֹּֽ הוּ  יָ֡ ק  דְּ אֶל־צ  יָֹ֣הוּ  מְּ רְּ י  אמֶר  ֹֹ֣ וַי יז( 

ך  שֶֶ֔ נַפְּ ה  תָֹ֣ חָיְּ וְּ לֶךְ־בָבֶל֙  מֶּֽ י  אֶל־שָרֵּ֤ א  תֵצֵָ֜ א  ִֹ֨ ם־יָצ א  ל  רָאֵַ֗ שְּ י  י  אֱלֹהֵֹ֣
ך: )יח(   ה וּבֵיתֶּֽ תָה אַתַָ֥ ֖ חָי  ש וְּ ף בָאֵָ֑ שָרֵ֖ א ת  ַֹ֥ את ל ֶֹ֔ יר הַז ֹ֣ הָע  א־ וְּ ֹּֽ ם ל ֹ֣ א  וְּ

רָפ֖וּהָ   ים וּשְּ ד ֶ֔ יַֹ֣ד הַכַשְּ יר הַזאֹת֙ בְּ ּ֤ ה הָע  נִָׁ֞ תְּ נ  ל וְּ לֶךְ בָבֶֶ֔ א אֶל־שָרֵי֙ מֶֹ֣ תֵצֵַ֗
ש  ם: בָאֵָ֑ ט מִיָדֶָֽ ֵ֥ א־תִמָל  ֶֹֽ ה ל תֶָ֖  ס וְאַּ

Yirmiyahu 38 

(17) Then Jeremiah said to Zedekiah, "Thus says Hashem, the God of 

Armies, the God of Israel, 'If you will go forth to the king of Babylon's 

princes, then your soul shall live, and this city shall not be burned with 

fire; and you shall live, and your house. (18) But if you will not go forth 

to the king of Babylon's princes, then shall this city be given into the 

hand of the Chaldeans, and they shall burn it with fire, and you shall not 

escape out of their hand." 

 
 ד:כ  איכה . 21
ינוּ֙  רּ֤  אַפֵ֙ יְקוָֹּ֔קוּחַ  יחַּ  נוּ    מְשִ֣ רְּ אָמֶַ֔ ר  אֲשֶֹ֣ ם  יתוֹתָָ֑ ח  שְּ ב  ד  כַ֖ לְּ וֹ נ  בְצִלֶ֖

ם גוֹיִֶֽ חְיֵֶ֥ה בַּ  : ס נִֶֽ

Eichah 4:20 

The breath of our nostrils, the anointed of Hashem, was captured in their 

pits, of whom we said, "Under his shadow we shall live among the 

nations". 

 
 ירמיהו פרק כג  . 22
קוֶָֹ֔ק) אֻם־יְּ ים֙ נְּ ים בָא  ּ֤ ה יָמ  נִֵ֨ ד    ה( ה  ֖ דָו  י לְּ ַ֥ מֹת  חוַהֲק  מַּ יק   צֶ֣ דִֵ֑ ךְ    צַּ לַּ וּמֶָ֤

רֶץ בָאֶָֽ ה  וּצְדָקֶָ֖ ט  מִשְפֵָ֥ ה  וְעָשֵָ֛ יל  וְהִשְכִּ֔ לֶךְ֙  )ו(  מֶ֙ ע :  ֣ תִוָּשַּ בְיָמָיו֙ 
ח טַּ לָבֵֶ֑ ן  יִשְכֹ֣ ל  ֶ֖ וְיִשְרָא  ה  א֖וֹ    יְהוּדָּ֔ רְּ קְּ שֶר־י  אֲֽ וֹ  מַ֥ זֶה־שְּ יְקוֵָֹ֥ק׀ וְּ

נוּ ֶֽ  : סצִדְק 

Yirmiyahu 23 

(5) "Behold, the days come," says Hashem, "that I will raise to David a 

righteous branch, and he shall reign as king and deal wisely, and shall 

execute justice and righteousness in the land. (6) In his days Judah shall 

be saved, and Israel shall dwell safely; and this is his name by which he 

shall be called: 'Hashem Our Righteousness'. 

 
 ירמיהו פרק לב  . 23
ית) ֶ֔ ר  הָעֲש  בַשָנָה֙  קוֶָֹ֔ק  יְּ ת  מֵאֵֹ֣ הוּ֙  יָ֙ מְּ רְּ ל־י  אֶּֽ אֲשֶר־הָיָּ֤ה  ר  הַדָבִָׁ֞   א( 

שָנָ֖ה   ה  רֵַ֥ מֹנֶּֽה־עֶשְּ שְּ הַשָנָ֛ה  יא  ַ֧ ה  ה  הוּדָָ֑ יְּ לֶךְ  מֶֹ֣ יָ֖הוּ  ק  דְּ צ  לְּ
ר: )ב(   רֶאצַּֽ וּכַדְּ בּֽ נְּ ִָ֑םל  ל־יְרוּשָלִֵָ֑ ים עַּ ל צָרִֶ֖ לֶךְ בָבֶּ֔ יל מֶ֣ ז ח ֹ֚ יָֹ֣הוּ    וְאִָ֗ מְּ רְּ י  וְּ

ר  ה: )ג( אֲשֶֹ֣ הוּדָּֽ לֶךְ יְּ ית־מֶַ֥ ר בֵּֽ ה אֲשֶ֖ ר הַמַטָרֶָ֔ יא הָיָּ֤ה כָלוּא֙ בַחֲצַֹ֣ הַנָב ַ֗
ר  ה אָמַֹ֣ ר כֵֹ֚ א לֵאמַֹ֗ בָָ֜ ה נ  ר מַדוּעַ֩ אַתִָ֨ ה לֵאמָֹ֑ הוּדָ֖ לֶךְ־יְּ יַָ֥הוּ מֶּֽ ק  דְּ וֹ צ  לָאֶ֔ כְּ

בְּ  את  ֹ֛ הַז יר  ַ֥ אֶת־הָע  ן  נֹתֵָ֜ י  נ ִ֨ נְּ ה  קוֶָֹ֔ק  )ד( יְּ הּ:  כָדָּֽ וּלְּ ל  לֶךְ־בָבֶ֖ מֶּֽ יַַ֥ד 
יַֹ֣ד  ט מ  מָלֵ֖ א י  ַֹ֥ ה ל הוּדֶָ֔ לֶךְ יְּ הוּ֙ מֶֹ֣ יָ֙ ק  דְּ צ  יַֹ֣ד    וְּ נָתֵן֙ בְּ ן י  נָתֹּ֤ י ה  ֹ֣ ים כ  ָ֑ ד  הַכַשְּ

)ה(   ינָה:  אֶּֽ רְּ ת  אֶת־עֵינַָ֥יו  עֵינָ֖יו  וְּ יו  ם־פ ֶ֔ ע  יו  ֹ֣ בֶר־פ  ד  וְּ ל  לֶךְ־בָבֶֶ֔ ל מֶּֽ וּבָבֶַ֞
ה הְיֶּ֔ ם יִֶֽ הוּ֙ וְשָ֣ ךְ אֶת־צִדְקִיָ֙ וֹ  יוֹלִֶ֤ י אֹתֶ֖ ד־פָקְדִֵ֥ לָחֲמ֛וּ    עַּ ּֽ י ת  ַ֧ קוָָֹ֑ק כ  אֻם־יְּ נְּ
יחוּ:  ּֽ ל  א תַצְּ ַֹ֥ ים ל ֖ ד   אֶת־הַכַשְּ

Yirmiyahu 32 

(1) The word that came to Jeremiah from Hashem in the tenth year of 

Zedekiah king of Judah, which was the eighteenth year of 

Nebuchadnezzar. (2) Now at that time the king of Babylon's army was 

besieging Jerusalem; and Jeremiah the prophet was shut up in the court 

of the guard, which was in the king of Judah's house. (3) For Zedekiah 

king of Judah had shut him up, saying, "Why do you prophesy, and say, 

'Thus says Hashem, 'Behold, I will give this city into the hand of the king 

of Babylon, and he shall take it. (4) And Zedekiah king of Judah shall 

not escape out of the hand of the Chaldeans, but he shall surely be 

delivered into the hand of the king of Babylon, and shall speak with him 

mouth to mouth, and his eyes shall see his eyes. (5) And he shall bring 

Zedekiah to Babylon, and there he shall be until I visit him,' says 

Hashem. 'Though you fight with the Chaldeans, you shall not prosper.'" 
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 דב' כט . 24
וֹ פֹנֶּ֤ה  ) בָבִ֨ בֶט אֲשֶר֩ לְּ ה אוֹ־שֵַ֗ פָחָֹ֣ שְּ וֹ מ  ה אַ֧ שִָׁ֞ יש אוֹ־א  ֹ֣ כֶם א  יז( פֶן־יֵֹ֣ש בִָ֠

ם פֶן־  ם הָהֵָ֑ ֹ֣ י הַגוֹי  ד אֶת־אֱלֹהֵ֖ כֶת לַעֲבֶֹ֔ ינוּ לָלֶֹ֣ קוָֹֹ֣ק אֱלֹהֵֶ֔ ם֙ יְּ הַיוֹם֙ מֵע 
שָ  בְּ ה  הָיָ֡ וְּ )יח(  לַעֲנָּֽה:  וְּ אש  ֹ֖ ר ה  פֹרֶַ֥ רֶש  שֹ֛ ם  בָכֶַ֗ י  יֵֹ֣ש  רִֵ֨ בְּ אֶת־ד  עוֹ֩  מְּ

וֹ לֵאמֹר֙  בָבּ֤ לְּ ךְ ב  בָרִֵ֨ תְּ ה  את וְּ ַֹ֗ ה הַז אָלָָ֜ וּת הָּֽ י בִשְרִרֵ֥ י כִֵ֛ הְיֶה־לִּ֔ שָל֣וֹם יִֶֽ
ךְ ֵ֑ ל  י א  ה:   לִבִֶ֖ מֵאָּֽ ה אֶת־הַצְּ וֹת הָרָוָ֖ פַ֥ עַן סְּ מַ֛  לְּ

Deut. 29 

(17) lest there should be among you man, or woman, or family, or tribe, 

whose heart turns away this day from Hashem our God, to go to serve 

the gods of those nations; lest there should be among you a root that bears 

poison and wormwood.  (18) It shall happen, when he hears the words 

of this curse, that he will bless himself in his heart, saying, "I shall have 

peace, though I walk in the stubbornness of my heart, to destroy the moist 

with the dry." 

 
 ירמיהו פרק לח  . 25
הוּ  ) י ֹ֔ לֶמְּׁ ל֙ בֶן־שֵֶּ֣ יוּכ  וּר וְּׁ חֹ֔ שְּׁ הוּ֙ בֶן־פ  י ֙ לְּׁ ד  ן וּגְּׁ ת ָ֗ ֵּ֣ה בֶן־מ  י  טְּׁ פ  ע שְּׁ מ ַ֞ שְּׁ יִּ א( ו 

ָ֛הוּ   י  מְּׁ רְּׁ ר יִּ ים אֲשֶָ֧ ֹ֔ רִּ ב  דְּׁ ת־ה  ֶּ֑ה אֶֹּ֨ י  כִּ לְּׁ וּר בֶן־מ  חָ֖ שְּׁ ם  וּפ  ָ֖ ע  ל־ה  ר אֶל־כ  ֥ ב  ד  מְּׁ
ר:   אמָֹֽ זֶה֒  ...  ל  יש ה  ֵּ֣ אִּ אָ֘ אֶת־ה  ת נ  וּמ  לֶךְ יֵּ֣ מֶָ֗ ים אֶל־ה  רִּ  ש  וּ ה  רֹּ֨ יאֹמְּׁ )ד( ו 

יר   ֵּ֣ עִּ ב  ים׀  ֵּ֣ רִּ א  שְּׁ נִּ ָֽ ה  ה  מ   ח  לְּׁ מִּ ה  י  ש ֹּ֨ נְּׁ א  י֩  ד  אֶת־יְּׁ א  פ ֵּ֡ ר  וּא־מְּׁ הָֽ ן  ל־כ ֵּ֡ י־ע  ָֽ כִּ
י׀ ֵּ֣ לֶה כִּ ֶּ֑ א  ים ה  ָ֖ רִּ ב  דְּׁ ם כ  יהֶֹ֔ ר אֲל  ֵּ֣ ב  ד  ם לְּׁ ע ֹ֔ ל־ה  י כ  ֵּ֣ ד  ת֙ יְּׁ א  את וְּׁ ָֹ֗ ז יש   ה  ֵּ֣ אִּ ה 
)ה(   ה:  ָֽ ע  ר  ם־לְּׁ אִּ י  ֥ כִּ ה  זֶָ֖ ה  ם  ֥ ע  ל  וֹם  לָ֛ ש  לְּׁ ש  ָ֧ דֹר  נוּ  ינֶֹּ֨ א  ה  זֶָ֗ אמֶרִ֙  ה  ִֹ֙ וַיּ

ר ם דָבְָֽ ל אֶתְכֶָׁ֖ לֶךְ יוּכַּ֥ ין הַמֶֶ֔ ֵ֣ י־אֵׁ ם כְִֽ וּא בְיֶדְכֶּ֑ ה־הָׁ֖ הוּ הִנֵׁ לֶךְ צִדְקִיֶָּ֔  : הַמֵֶ֣
לֶךְ   מֶָ֗ ֵּ֣הוּ בֶן־ה  י  כִּ לְּׁ וֹר׀ מ  בֵּ֣ וֹ אֶל־ה  כוּ אֹת  לִֹּּ֨ י שְּׁ הוּ ו  י ָ֗ מְּׁ רְּׁ ת־יִּ וּ אֶָֽ חֵּ֣ קְּׁ יִּ )ו( ו 
ין־  ָֽ א  וֹר  בִ֤ וּב  ים  ֶּ֑ לִּ חֲב  ב  ָ֖הוּ  י  מְּׁ רְּׁ ת־יִּ אֶָֽ ח֥וּ  לְּׁ ש  יְּׁ ו  ה  ֹ֔ ר  ט  מ  ה  ר  ֵּ֣ חֲצ  ב  אֲשֶר֙ 

( יט:  ָֽ טִּ ב  ָ֖הוּ  י  מְּׁ רְּׁ יִּ ע  ֥ ב  טְּׁ יִּ ו  יט  ם־טִֹּ֔ אִּ י  ֵּ֣ כִּ ם֙  יִּ ֙ לֶךְ  מ  בֶד־מֶֹּ֨ עֶָֽ ע  מ ֵּ֡ שְּׁ יִּ ו  ז( 
אֶל־  ָ֖הוּ  י  מְּׁ רְּׁ ת־יִּ אֶָֽ נ֥וּ  תְּׁ י־נ  ָֽ כִּ לֶךְ  מֶֹ֔ ה  ית  ֵּ֣ ב  בְּׁ הוּא֙  וְּׁ יס  ָ֗ רִּ ס  יש  ֵּ֣ אִּ י  כוּשִּ  ה 

וֹר   בֶּ֑ ן:ה  ָֽ י מִּ נְּׁ ר בִּ ע  ֥ ש  ב בְּׁ ָ֖ לֶךְ יוֹש  מֶ֥ ה  לֶךְ    וְּׁ מֶֶּ֑ ית ה  ֵּ֣ ב  לֶךְ מִּ בֶד־מֶָ֖ א עֶָֽ ֥ י צ  )ח( ו 
לֶךְ ל   מֶָ֖ ר אֶל־ה  ֥ ב  ד  יְּׁ לֶה֙  ו  ֙ א  ים ה  ִ֤ שִּ אֲנ  עוּ ה  ר   לֶךְ ה  מֶָ֗ ֵּ֣י ה  ר: )ט( אֲדֹנִּ אמָֹֽ

וֹר   בֶּ֑ אֶל־ה  יכוּ  ָ֖ לִּ שְּׁ אֲשֶר־הִּ ת  ֥ א  יא  בִֹּ֔ נ  ה  ֵּ֣הוּ  י  מְּׁ רְּׁ יִּ לְּׁ שוּ֙  ע  ר  ל־אֲשִֶ֤ כ  ת  ֵּ֣ א 
)י(   יר:  ָֽ עִּ ב  וֹד  עָ֖ חֶם  לֶָ֛ ה  ין  ֥ א  י  ֵּ֣ כִּ ב  ע ֹ֔ ר  ָֽ ה  ֵּ֣י  נ  פְּׁ מִּ יו֙  ת  חְּׁ ת  ת  ִ֤מ  י  וֵֶּּ֣ה  ו  צ  יְּׁ ו 

ים   שִֹּ֔ ים אֲנ  ֵּ֣ לֹשִּ זֶה֙ שְּׁ ךִָ֤ מִּ י דְּׁ ח בְּׁ ֵּ֣ ר ק  אמֶֹּ֑ י ל  ָ֖ כוּשִּ לֶךְ ה  בֶד־מֶ֥ ת עֶָֽ ָ֛ לֶךְ א  מֶֹ֔ ה 
וּת: י מָֽ רֶם  טֶ֥ בְּׁ וֹר  בָ֖ ן־ה  מִּ יא  ָ֛ בִּ נ  ה  ָ֧הוּ  י  מְּׁ רְּׁ ת־יִּ אֶָֽ ית   עֲלִּ  ה  ָֽ ח׀    וְּׁ ֵּ֣ ק  יִּ ו  )יא( 
אֶל לֶךְ֙  מֶ֙ ית־ה  ב  א  ִֹ֤ י ב ו  וֹ  י דָ֗ בְּׁ ים  שִּ  אֲנ  אֶת־ה  לֶךְ  בֶד־מֶֹּ֨ ר עֶָֽ אוֹצ ֹ֔ ה  ת  ח  ֵּ֣ ־ת 

ָ֛הוּ אֶל־  י  מְּׁ רְּׁ ל־יִּ ם אֶָֽ ָ֧ ח  לְּׁ ש  יְּׁ ים ו  ֶּ֑ חִּ ל  ָ֖ מְּׁ לוֹי  וֹת וּבְּׁ בֹ֔ ח  ֵּ֣ סְּׁ לוֹי  ם֙ בְּׁ ש  ח מִּ ִ֤ ק  יִּ ו 
א   ים נ ָׁ֠ ֵּ֣ הוּ שִּ י ָ֗ מְּׁ רְּׁ ל־יִּ י אֶָֽ כוּשִּ  לֶךְ ה  אמֶר עֶבֶד־מֶֹּ֨ ֵֹּ֡ י ים: )יב( ו  ָֽ לִּ חֲב  וֹר ב  בָ֖ ה 

ח   ת ַּ֚ ים֙  חִּ ל  מְּׁ ה  וְּׁ וֹת  בִ֤ ח  סְּׁ ה  י  לוֹא ֹּ֨ ים  בְּׁ ֶּ֑ לִּ חֲב  ל  ת  ח  ָ֖ ת  מִּ יךָ  דֶֹ֔ י  וֹת  לֵּ֣ צִּ א  ת 
וֹ   אֹתָ֖ עֲל֥וּ  י  ו  ים  לִֹּ֔ חֲב  ָֽ ב  הוּ֙  י ֙ מְּׁ רְּׁ ת־יִּ אֶָֽ וּ  כִ֤ שְּׁ מְּׁ יִּ ו  )יג(  ן:  ָֽ כ  ָ֖הוּ  י  מְּׁ רְּׁ יִּ ש  ע֥  י  ו 

ה:ס  ָֽ ר  ט  מ  ר ה  ָ֖ חֲצ  הוּ ב  י ֹ֔ מְּׁ רְּׁ ֵּ֣שֶב יִּ י  וֹר ו  בֶּ֑ ן־ה   מִּ
אֶָֽ  ח  ק ַ֞ יִּ ו  הוּ  י ָ֗ קִּ דְּׁ צִּ לֶךְ  מֵֶּ֣ ה  ח  ל ַ֞ שְּׁ יִּ ו  אֶל־ )יד(  יו  ל ֹ֔ א  יא֙  בִּ נ  ה  ִ֤הוּ  י  מְּׁ רְּׁ ת־יִּ

ל  הוּ שֹא ֹּ֨ י ָ֗ מְּׁ רְּׁ ל־יִּ לֶךְ אֶָֽ מֶ  אמֶר ה  ֹֹּ֨ י ֶּ֑ק ו  קוֹ  ית יְּׁ ֵּ֣ ב  ר בְּׁ י אֲשֶָ֖ ישִֹּ֔ לִּ שְּׁ בוֹא֙ ה  מ 
אֶל־ הוּ֙  י ֙ מְּׁ רְּׁ יִּ אמֶר  ִֹ֤ י ו  )טו(  ר:  ָֽ ב  ד  י  נִּ מֶָ֖ מִּ ד  ֥ ח  כ  ל־תְּׁ א  ר  ב ֹ֔ ד  ךָ֙  תְּׁ אָֹֽ ִ֤י  אֲנִּ

יד   ֵּ֣ גִּ י א  הוּ כִַּּ֚ י ֹ֔ קִּ דְּׁ ע צִּ ָ֖ מ  שְּׁ א תִּ ֹ֥ ךָֹ֔ ל צְּׁ ֵּ֣ יע  י֙ אִּ כִּ י וְּׁ נִּ ֶּ֑ ית  מִּ ת תְּׁ ֵּ֣ מ  וֹא ה  ךָֹ֔ הֲלָ֖ לְּׁ
ָ֖הוּ   י  מְּׁ רְּׁ ל־יִּ אֶָֽ ָ֛הוּ  י  קִּ דְּׁ צִּ לֶךְ  מֶָ֧ ה  ע  ב ַ֞ ש  יִּ ו  )טז(  י:  ָֽ ל  תֶרא  ֵ֣ י־   בַסֵׁ ח  ר  אמֶֹּ֑ ל 

ךָָ֗   ם־אֶתֶנְּׁ אִּ ךָ וְּׁ יתֶֹ֔ ם־אֲמִּ זאֹת֙ אִּ נִֶ֤פֶש ה  נוּ אֶת־ה  ה־ל ֹּ֨ ש  ַ֞ק את אֲשֶר֩ ע  קוֹ  יְּׁ
י   ךָ: ס בְּׁ שֶָֽ פְּׁ ים אֶת־נ  ָ֖ שִּ קְּׁ ב  ר מְּׁ לֶה אֲשֶ֥ א ֹ֔ ים ה  ֵּ֣ שִּ אֲנ   ד֙ ה 

וֹת   א  ב  צְּׁ י  אֱלֹה ֹּ֨ ק֩  קוֹ  יְּׁ ר  ֵּ֣ מ  ה־א  כָֹֽ הוּ  י ֵּ֡ קִּ דְּׁ אֶל־צִּ ֵּ֣הוּ  י  מְּׁ רְּׁ יִּ אמֶר  ֵֹּ֣ י ו  )יז( 
ךָ  שֶֹ֔ פְּׁ נ  ה  ֵּ֣ ת  יְּׁ ח  וְּׁ בֶל֙  לֶךְ־ב  מֶָֽ י  ִ֤ ר  אֶל־ש  א  צ   ת  א  ֹֹּ֨ ם־י צ אִּ ל  א ָ֗ ר  שְּׁ יִּ י  ֵּ֣ אֱלֹה 

ךָ: )יח( יתֶָֽ ה וּב  ֥ ת  ה א  ת  ָ֖ יִּ ח  ש וְּׁ ֶּ֑ א  ף ב  ָ֖ ר  ש  א תִּ ֹ֥ את ל ֹֹ֔ ז יר ה  ֵּ֣ עִּ ה  א־ ו וְּׁ ְֹֽ ם ל ְאִֵ֣
ים  הַכַשְדִֶ֔ בְיֵַ֣ד  הַזאֹתִ֙  יר  הָעִַּ֤ ה  וְנִתְנָָּ֞ ל  בָבֶֶ֔ לֶךְ  מֵֶ֣ יִ֙  אֶל־שָרֵׁ א  צֵַׁ֗ תֵׁ

ם ט מִיָּדְָֽ ּ֥ א־תִמָלֵׁ ְֹֽ ה ל ש וְאַתָָׁ֖ ּ֑ וּהָ בָאֵׁ  : סוּשְרָפָׁ֖
ֶּ֑הוּ  )יט(   י  מְּׁ רְּׁ ל־יִּ אֶָֽ ָ֖הוּ  י  קִּ דְּׁ צִּ לֶךְ  מֶ֥ ה  אמֶר  ָֹ֛ י ים ו  אֶת־הַיְּהוּדִַ֗ ג  ֵ֣ דֹאֵׁ אֲנִֵּ֧י 

י ם וְהִתְעַלְלוּ־בְִֽ י בְיָדָָׁ֖ וּ אֹתִָ֛ ן־יִתְנּ֥ ים פְֶֽ ר נְָֽפְלוִּ֙ אֶל־הַכַשְדִֶ֔  : פ אֲשֶַּ֤
ר  ֵּ֣ י֙ דֹב  ר אֲנִּ אֲשִֶ֤ ָ֗ק ל  קוֹ  וֹל יְּׁ קֵּ֣ ֵּ֣א׀ בְּׁ ע־נ  ָֽ מ  ָֽ נוּ שְּׁ ֶּ֑ ת  א יִּ ֵֹּ֣ ָ֖הוּ ל י  מְּׁ רְּׁ אמֶר יִּ ֹ֥ י )כ( ו 
זֵֶּ֣ה   את  ֶּ֑ צ  ל  ה  ָ֖ ת  א  ן  ֥ א  ם־מ  אִּ וְּׁ )כא(  ךָ:  שֶָֽ פְּׁ נ  י  ֥ חִּ וּתְּׁ ךָָ֖  לְּׁ ב  יט  ֥ יִּ וְּׁ יךָ  לֶֹ֔ א 

ים   שִָּ֗ נ  ל־ה  כ  ֵּ֣ה  נ  הִּ וְּׁ )כב(  ק:  ָֽ קוֹ  יְּׁ י  נִּ ָ֖ א  רְּׁ הִּ ר  אֲשֶ֥ ר  ב ֹ֔ ד  אֲרוּ֙  ה  שְּׁ נִּ ר  אֲשִֶ֤
וֹת   רָ֗ אֹמְּׁ ה  נ  ֵּ֣ ה  וְּׁ ל  בֶֶּ֑ ב  לֶךְ  מֵֶּ֣ י  ָ֖ ר  אֶל־ש  וֹת  אׂ֕ מוּצ  ה  הוּד ֹ֔ לֶךְ־יְּׁ מֶָֽ ית  ֵּ֣ ב  בְּׁ
וֹר:   חָֽ א  גוּ  סֹ֥ נ  ךָ  לֶָ֖ גְּׁ ר  ץ  בָֹ֛ ב  ע֥וּ  בְּׁ טְּׁ ה  ךָ  לֹמֶֹ֔ שְּׁ י  ֵּ֣ ש  נְּׁ א  ךָ֙  לְּׁ וּ  לִ֤ י כְּׁ וְּׁ וּךָ  ית  סִּ הִּ

י אִּ וֹצִּ מָֽ יךָ  נֶָ֗ אֶת־ב  וְּׁ יךָ  שֵֶּ֣ ל־נ  אֶת־כ  וְּׁ לאֹ־ )כג(  ה  ָ֖ ת  א  וְּׁ ים  דִֹּ֔ שְּׁ כ  אֶל־ה  ם֙ 

Yirmiyahu 38 

(1) Shephatiah the son- of Mattan, and Gedaliah the son of Pashhur, and 

Jucal the son of Shelemiah, and Pashhur the son of Malchijah, heard the 

words that Jeremiah spoke to all the people, saying, 

(4) Then the princes said to the king, "Let this man, we pray you, be put 

to death; because he weakens the hands of the men of war who remain 

in this city, and the hands of all the people, in speaking such words to 

them; for this man doesn't seek the welfare of this people, but the hurt." 

(5) Zedekiah the king said, "Behold, he is in your hand; for the king is 

not he who can do anything against you." (6) Then took they Jeremiah, 

and cast him into the dungeon of Malchijah the king's son, that was in 

the court of the guard; and they let down Jeremiah with cords. In the 

dungeon there was no water, but mire; and Jeremiah sank in the mire. (7) 

Now when Ebedmelech the Ethiopian, a eunuch, who was in the king's 

house, heard that they had put Jeremiah in the dungeon, and the king was 

then sitting in the gate of Benjamin, (8) Ebedmelech went forth out of 

the king's house, and spoke to the king, saying, (9) "My lord the king, 

these men have done evil in all that they have done to Jeremiah the 

prophet, whom they have cast into the dungeon; and he is likely to die in 

the place where he is, because of the famine; for there is no more bread 

in the city." (10) Then the king commanded Ebedmelech the Ethiopian, 

saying, "Take from hence thirty men with you, and take up Jeremiah the 

prophet out of the dungeon, before he dies." (11) So Ebedmelech took 

the men with him, and went into the house of the king under the treasury, 

and took there rags and worn-out garments, and let them down by cords 

into the dungeon to Jeremiah. (12) Ebedmelech the Ethiopian said to 

Jeremiah, "Put now these rags and worn-out garments under your 

armholes under the cords." Jeremiah did so. (13) So they drew up 

Jeremiah with the cords, and took him up out of the dungeon; and 

Jeremiah remained in the court of the guard. (14) Then Zedekiah the king 

sent, and took Jeremiah the prophet to him into the third entry that is in 

the house of Hashem, and the king said to Jeremiah, "I will ask you a 

thing; hide nothing from me." (15) Then Jeremiah said to Zedekiah, "If 

I declare it to you, will you not surely put me to death? And if I give you 

counsel, you will not listen to me." (16) So Zedekiah the king swore 

secretly to Jeremiah, saying, "As Hashem lives, who made us this soul, 

I will not put you to death, neither will I give you into the hand of these 

men who seek your life." (17) Then Jeremiah said to Zedekiah, "Thus 

says Hashem, the God of Armies, the God of Israel, 'If you will go forth 

to the king of Babylon's princes, then your soul shall live, and this city 

shall not be burned with fire; and you shall live, and your house. (18) But 

if you will not go forth to the king of Babylon's princes, then shall this 

city be given into the hand of the Chaldeans, and they shall burn it with 

fire, and you shall not escape out of their hand." (19) Zedekiah the king 

said to Jeremiah, "I am afraid of the Jews who have fallen away to the 

Chaldeans, lest they deliver me into their hand, and they mock me." (20) 

But Jeremiah said, "They shall not deliver you. Obey, I beg you, the 

voice of Hashem, in that which I speak to you, so it shall be well with 

you, and your soul shall live. (21) But if you refuse to go forth, this is the 

word that Hashem has shown me. (22) Behold, all the women who are 

left in the king of Judah's house shall be brought forth to the king of 
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ף  רֹ֥ שְּׁ את תִּ ָֹ֖ ז ה  יר  ֥ עִּ אֶת־ה  וְּׁ ש  פ ֹ֔ ת  תִּ בֶל֙  לֶךְ־ב  מֶָֽ ִ֤ד  י  בְּׁ י  ֵּ֣ כִּ ם  ֶּ֑ י ד  מִּ ט  ֵּ֣ ל  מ  תִּ
ש:פ ָֽ א   ב 
לֶה  )כד(   ָׁ֖ רִים־הָאֵׁ בַדְבְָֽ ע  דַּ֥ אַל־יֵׁ יש  אִָ֛ הוּ  ל־יִרְמְיַָ֗ אְֶֽ הוּ  צִדְקִיַָּ֜ אמֶר  ֶֹׁ֨ וַיּ

וּת א תָמְֽ ֹּ֥ יךָ  וְל לֵֶּ֣ אוּ א  ֵּ֣ ךְ֒ וּב  ת  י אִּ תִּ רְּׁ ֵּ֣ ב  י־דִּ ָֽ יםָ֘ כִּ רִּ ש  וּ ה  עֵּ֣ מְּׁ שְּׁ י־יִּ ָֽ כִּ : )כה( וְּׁ
נוּ   מֶָ֖ ד מִּ ֥ ח  כ  ל־תְּׁ לֶךְ א  מֶָ֛ ת  אֶל־ה  רְּׁ ָ֧ ב  ה־דִּ נוּ מ  א ל   ה־נ ֹּ֨ יד  ָֽ גִּ יךָ ה  לֶֶ֟ ר֪וּ א  מְּׁ א  ָֽ וְּׁ

 ֵּ֣ ת  רְּׁ מ  א  וְּׁ )כו(  לֶךְ:  מֶָֽ ה  יךָ  לֶָ֖ א  ר  בֶ֥ ה־דִּ ךָ וּמ  יתֶֶּ֑ מִּ נְּׁ א  ֵֹּ֣ ל יל־ וְּׁ פִּ מ  ם  יהֶֹ֔ אֲל   
ם: פ  ָֽ מ֥וּת ש  ן ל  ָ֖ ת  הוֹנ  ית יְּׁ ֥ י ב  נִּ ָ֛ יב  י הֲשִּ ָ֧ תִּ לְּׁ בִּ לֶךְ לְּׁ מֶֶּ֑ ֵּ֣י ה  נ  פְּׁ י לִּ ָ֖ תִּ נ  חִּ ֥י תְּׁ  אֲנִּ
ל־ כ  הֶם֙ כְּׁ ִ֤ד ל  ג  י  ו  וֹ  וּ אֹתֹ֔ אֲלֵּ֣ שְּׁ יִּ ו  הוּ֙  י ֙ מְּׁ רְּׁ ל־יִּ אֶָֽ ים  ִ֤ רִּ ש  ל־ה  אוּ כ  בֹֹּ֨ י  ו  )כז( 

לֶךְ   מֶֶּ֑ ה  ה  ָ֖ וּ  צִּ ר  אֲשֶ֥ לֶה  א ֹ֔ ה  ים  ֵּ֣ רִּ ב  דְּׁ ע ה  א־נִשְמַָׁ֖ ְֹֽ ל י  כִּ֥ נוּ  מִמֶֶ֔ שוּ  וַיַּחֲרִֵ֣
ר  : פ הַדָבְָֽ

ִָ֑ם ִֶּּ֑ ל  רוּש  ה יְּׁ ֵּ֣ ד  כְּׁ לְּׁ וֹם אֲשֶר־נִּ ד־יָ֖ ה ע  ֹ֔ ר  ט  מ  ר ה  ֵּ֣ חֲצ  הוּ֙ ב  י ֙ מְּׁ רְּׁ ִ֤שֶב יִּ י   )כח( ו 
 ס 

ִָ֑ם: ִָּֽ ל  רוּש  ה יְּׁ ָ֖ ד  כְּׁ לְּׁ ר נִּ אֲשֶ֥ ה כ  י ׂ֕ ה   פ  וְּׁ

Babylon's princes, and those women shall say, 'Your familiar friends 

have set you on, and have prevailed over you; your feet are sunk in the 

mire, they are turned away back.' (23) They shall bring out all your wives 

and your children to the Chaldeans; and you shall not escape out of their 

hand, but shall be taken by the hand of the king of Babylon; and you 

shall cause this city to be burned with fire." (24) Then said Zedekiah to 

Jeremiah, "Let no man know of these words, and you shall not die. (25) 

But if the princes hear that I have talked with you, and they come to you, 

and tell you, 'Declare to us now what you have said to the king; don't 

hide it from us, and we will not put you to death; also what the king said 

to you', (26) then you shall tell them, 'I presented my supplication before 

the king, that he would not cause me to return to Jonathan's house, to die 

there.'" (27) Then came all the princes to Jeremiah, and asked him; and 

he told them according to all these words that the king had commanded. 

So they left off speaking with him; for the matter was not perceived. (28) 

So Jeremiah abode in the court of the guard. And it was when Jerusalem 

was taken– 
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א א(  ) ב ָׁ֠ י  ָ֗ רִּ עֲשִּ ה  דֶש  חֵֹּ֣ ב  ה  הוּד   מֶלֶךְ־יְּׁ הוּ  י ֹּ֨ קִּ דְּׁ צִּ לְּׁ ית  עִּ שִּ תְּׁ ה ָׁ֠ ֵּ֣ה  נ  ש  ב 

: ס  יה  לֶָֽ רוּ ע  צָֻ֖ י  ם ו  ִֹּ֔ ל  וּש  רֵּ֣ ילוֹ֙ אֶל־יְּׁ ל־ח  כ  ל וְּׁ בִֶ֤ לֶךְ־ב  ר מֶָֽ רֶאצ ֹּ֨ דְּׁ בוּכ   נְּׁ
דֶש  חֶֹּ֑ ה ל  ֵּ֣ ע  שְּׁ תִּ י בְּׁ ָ֖ יעִּ בִּ רְּׁ דֶש ה  חֹ֥ הוּ ב  י ֹ֔ קִּ דְּׁ צִּ ה֙ לְּׁ נ  ה ש  ִ֤ ר  י־עֶשְּׁ ָֽ ת  שְּׁ ע  )ב( בְּׁ
וֶךְ   ֶּ֑ ת  ר ה  ע  ֵּ֣ ש  בְּׁ וּ  בָ֖ י שְּׁ ו  ל  בֶֹ֔ לֶךְ־ב  מֶָֽ י  ֵּ֣ ר  ש  ל  כַֹּ֚ אוּ  בָֹ֗ י  ו  )ג(  יר:  ָֽ עִּ ה  ה  ָ֖ ע  קְּׁ בְּׁ ה 

ב־ס   ים ר  ֵּ֣ כִּ ר־סְּׁ וּ ש  בַ֞ ר־נְּׁ ג  מְּׁ ָֽ צֶר ס  ר־אֶָׁ֠ ֵּ֣ל ש  ג  רְּׁ ג  נ  ב־מ ֹ֔ צֶר֙ ר  ר־אֶ֙ ִ֤ל ש  ג  רְּׁ יס נ  ָ֗ רִּ
ל: )ד(   בֶָֽ לֶךְ ב  י מֶ֥ ָ֖ ר  ית ש  ֹ֔ רִּ א  ל־שְּׁ כ  לֶךְ־ וְּׁ הוּ מְֶֽ אָם צִדְקִיֶָּׁ֨ ר רָָ֠ י כַאֲשֵֶ֣ וַיְהִִ֡

רֶךְ  דֶֶּ֚ יְלָה מִן־הָעִירִ֙  וּ לַַּ֤ וַיֵּׁצְאֶׁ֨ יִּבְרְחוּ  וְַָֽ֠ ה  י הַמִלְחָמַָ֗ ֵ֣ ל׀ אַנְשֵׁ וְכֵֹ֣ ה  יְהוּדַָ֜
עַ  בְשַָׁ֖ לֶךְ  הַמֶֶ֔ ַּ֣ן  הגֵַ֣ הָעֲרָבְָֽ רֶךְ  דֶּ֥ א  ָׁ֖ וַיֵּׁצֵׁ יִם  הַחֹמֹתָּ֑ ין  ֵ֣ בֵׁ וּ  ר  פֹּ֨ דְּׁ רְּׁ יִּ ו  )ה(   :

וּ   חֵּ֣ קְּׁ יִּ ו  חוֹ֒  ר  יְּׁ וֹת  בֵּ֣ רְּׁ ָֽ ע  בְּׁ י הוָּ֘  קִּ דְּׁ אֶת־צִּ גוּ  ֵּ֣ י שִּ ו  ם  יהֶָ֗ חֲר  א  ים  דִּ  שְּׁ יל־כ  ח 
ר  ֥ ב  ד  יְּׁ ת ו  ֶּ֑ רֶץ חֲמ  אֵֶּ֣ ה בְּׁ ת  ָ֖ ל  בְּׁ ל רִּ בֶָ֛ לֶךְ־ב  ר מֶָֽ ָ֧ רֶאצ  דְּׁ בוּכ  י עֲלֻהוּ אֶל־נְּׁ ָָֽׁ֠ וֹ ו  אֹתָ֗

ט֩  ח  שְּׁ יִּ ו  )ו(  ים:  ָֽ טִּ פ  שְּׁ מִּ וֹ  תָ֖ ה  אִּ ָ֖ ל  בְּׁ רִּ בְּׁ ָ֛הוּ  י  קִּ דְּׁ צִּ ָ֧י  נ  אֶת־בְּׁ ל  בֶ  ב  לֶךְ  מֶֹּ֨  
ָ֖הוּ   י  קִּ דְּׁ ֥י צִּ ינ  אֶת־ע  ל: )ז( וְּׁ בֶָֽ לֶךְ ב  ט מֶ֥ ָ֖ ח  ה ש  הוּד ֹ֔ י יְּׁ ֵּ֣ ל־חֹר  ת֙ כ  א  ֶּ֑יו וְּׁ ינ  ע  לְּׁ

יא ֥ בִּ ם ל  יִּ ת ֹ֔ חֻשְּׁ נְּׁ ָֽ הוּ֙ ב  ֙ ר  סְּׁ י א  ֶּ֑ר ו  וּ  ה: )ח(    עִּ ל  בֶָֽ וֹ ב  לֶךְִ֙  אֹתָ֖ ית הַמִֶ֙ ַּ֤ וְאֶת־בֵׁ
ש  ּ֑ ים בָאֵׁ וּ הַכַשְדִָׁ֖ ם שָרְפּ֥ ית הָעֶָ֔ ֵ֣ צוּ:  וְאֶת־בֵׁ ִַ֖ם נָתְָֽ וֹת יְרוּשָלִַָׁ֖  וְאֶת־חֹמּ֥

יו   ל ֹ֔ וּ ע  לֵּ֣ פְּׁ ר נ  ים֙ אֲשֵֶּ֣ לִּ פְּׁ נָֹֽ אֶת־ה  יר וְּׁ עִָּ֗ ים ב  ֵּ֣ רִּ א  שְּׁ נִּ ם ה  ע   תֶר ה  ת֩ יֶֹּ֨ א  )ט( וְּׁ
ל: בֶָֽ ים ב  ָ֖ חִּ ב  ב־ט  ן ר  ֥ אֲד  רְּׁ וּז  בָֽ ה נְּׁ ָ֛ ל  ים הֶגְּׁ ֶּ֑ רִּ א  שְּׁ נִּ ם ה  ָ֖ ע  ת יֶ֥תֶר ה  ָ֛ א   וְּׁ

Yirmiyahu 39 

(1) It happened when Jerusalem was taken, in the ninth year of Zedekiah 

king of Judah, in the tenth month, came Nebuchadnezzar king of 

Babylon and all his army against Jerusalem, and besieged it; 

(2) in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, the ninth day 

of the month, a breach was made in the city, (3) that all the princes of the 

king of Babylon came in, and sat in the middle gate, Nergal Sharezer, 

Samgarnebo, Sarsechim, Rabsaris, Nergal Sharezer, Rabmag, with all 

the rest of the princes of the king of Babylon. (4) It happened that, when 

Zedekiah the king of Judah and all the men of war saw them, then they 

fled, and went forth out of the city by night, by the way of the king's 

garden, through the gate between the two walls; and he went out toward 

the Arabah. (5) But the army of the Chaldeans pursued after them, and 

overtook Zedekiah in the plains of Jericho. And when they had taken 

him, they brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah 

in the land of Hamath; and he gave judgment on him. (6) Then the king 

of Babylon killed the sons of Zedekiah in Riblah before his eyes; also 

the king of Babylon killed all the nobles of Judah. (7) Moreover he put 

out Zedekiah's eyes, and bound him in fetters, to carry him to Babylon. 

(8) The Chaldeans burned the king's house, and the houses of the people, 

with fire, and broke down the walls of Jerusalem. 
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כי אפילו הי' נחרב בית    דתכלית רעתינו הוא הפיזור וגליותנראה לי הטעם עפ"י דברי הח"ס בעצמו בדרוש למגילת רות שכ'  ו

 . המקדש והיינו נשארים בא"י לא הי' רע כל כך
 

 יח.   -מגילה יז:  . 28
עשרה ת שמונה  הסדיר  הפקולי  שמעון  דתניא:  לן?  מנא  פלה 

על   גמליאל  רבן  לפני  יוחנן  הסדרברכות  רבי  אמר  ...  ביבנה. 
מאה ועשרים זקנים ובהם כמה נביאים תיקנו שמונה עשרה 

 ברכות על הסדר... 
לומר   ראו  השנים לאחר    גליותקיבוץ  ומה  דכתיב      ?ברכת 
אוּ  +יחזקאל ל"ו+   שְּ כֶם ת  יְּ תֵנוּ וּפֶרְּ כֶם ת  פְּ רָאֵל עַנְּ שְּ אַתֶם הָרֵי י  וְּ

בוּ לָבוֹא. י קֵרְּ רָאֵל כ  שְּ י י  עַמ      לְּ
+ישעיהו  , שנאמר:  דין ברשעיםנעשה    - וכיון שנתקבצו גליות  

ךְ, וכתיב א'+  יגָי  רֹף כַבֹר ס  אֶצְּ ךְ וְּ י עָלַי  יבָה יָד  אָש  +ישעיהו א'+ וְּ
אשֹנָה.  בָר  ךְ כְּ טַי  יבָה שֹפְּ אָש   וְּ

, וכולל זדים עמהם, כלו המינים  -וכיון שנעשה דין מן הרשעים  
דָו +ישעיהו א'+ שנאמר:  ים יַחְּ חַטָא  ים וְּ ע  שֶבֶר פֹשְּ  וְּ

Megillah 17b-18a 

‘To the ‘Amidah prayer’. Whence is this derived? — As it has been 

taught: ‘Simeon the Pakulite formulated eighteen blessings in the 

presence of Rabban Gamaliel in the proper order in Jabneh. R. Johanan 

said… A hundred and twenty elders, among whom were many prophets, 

drew up eighteen blessings in a fixed order’… 

And why did they see fit to says the blessing of the ingathering of the 

exiles after the blessing of the years? As it is written: “And you, O 

mountains of Israel, you shall shoot forth your branches, and yield your 

fruit to My people Israel; for they will soon be coming” (Ezekiel 36:8). 

And once the exiles have been gathered, judgment will be meted out to 

the wicked, as it is stated: “And I will turn my hand against you and 

purge away your dross as with lye” (Isaiah 1:25), and immediately after 

it is written: “And I will restore your judges as at first” (Isaiah 1:26). 
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+תהלים  , דכתיב  מתרוממת קרן צדיקים  -וכיון שכלו המינים  
וכולל  ע"ה+   יק,  צַד  נוֹת  קַרְּ נָה  רוֹמַמְּ תְּ אֲגַדֵעַ  ים  שָע  רְּ נֵי  קַרְּ כָל  וְּ

עם הצדיקים, שנאמר   י"ט+  גירי הצדק  שיבה  +ויקרא  מפני 
ך גֵר.  תְּ י יָגוּר א  כ   תקום והדרת פני זקן, וסמיך ליה וְּ

+תהלים קכ"ב+  , שנאמר  בירושלים  -והיכן מתרוממת קרנם  
ךְ.  לָיוּ אֹהֲבָי  שְּ רוּשָלָ ם י  לוֹם יְּ  שַאֲלוּ שְּ

ירושלים   שנבנית  דוד  -וכיון  שנאמר:  בא  ג'+  ,  אַחַר  +הושע 
כָם. ד מַלְּ אֵת דָו  שוּ אֶת ה' אֱ_לֹהֵיהֶם וְּ קְּ רָאֵל וּב  שְּ נֵי י   יָשֻבוּ בְּ

דוד   שבא  תפלה  -וכיון  שנאמר  באתה  נ"ו+  ,  +ישעיהו 
ים יאוֹת  י.  וַהֲב  לָת  פ  בֵית תְּ ים בְּ ת  מַחְּ ש  י וְּ ש   אֶל הַר קָדְּ

חֵיהֶם    באת עבודה  - וכיון שבאת תפלה   בְּ ז  וְּ שנאמר עוֹלֹתֵיהֶם 
י.  ח  בְּ זְּ רָצוֹן עַל מ   לְּ

 
 ברכת השנים 

ינוּ  ךְ עָל  ים: ... ה' אֱ_לֹהֵינוּ אֶת הַשָנָה בָר  בָרֵךְ הַשָנ   בא"י.מְּ
 

 קיבוץ גליות
ע  חֵרוּתֵנוּ בְשוֹפָרתְקַּ רָאֵל:... גָדוֹל לְּ שְּ חֵי עַמוֹ י  דְּ קַבֵץ נ   בא"י מְּ

 
 דין 

ינוּ  פָט:...  כְבָרִאשוֹנָה הָשִיבָה שוֹפְט  שְּ דָקָה וּמ   בא"י.מֶלֶךְ אוֹהֵב צְּ
 

 ברכת המינים
וָה קְּ י ת  ה  ים אַל תְּ ינ  ש  לַמַלְּ ים ... וְּ ב  ים: בא"י שוֹבֵר אוֹיְּ יעַ זֵד  נ   וּמַכְּ

 
 צדיקים 
ים יד  עַל הַחֲס  ים וְּ יק  עַל גֵרֵי הַצֶדֶק... עַל הַצַד   ...  וְּ

ים:  יק  טָח לַצַד  בְּ עָן וּמ  שְּ  בא"י.מ 
 

 בנין ירושלים 
יִם ים תָשוּב וְלִירוּשָלַּ רַחֲמ  ך בְּ ירְּ יַן ... ע  נְּ יָמֵינוּ ב  קָרוֹב בְּ נֵה אוֹתָהּ בְּ וּבְּ

 עוֹלָם. 
א דָוִד ם:  וְכִס  רוּשָלָי  ין:  בא"י בוֹנֵה יְּ תוֹכָהּ תָכ  הֵרָה לְּ  מְּ

 
 מלכות בית דוד 

ח דָוִדאֶת  הֵרָה  צֶמַּ ך מְּ דְּ צְמִיחַּ עַבְּ שוּעָה: ... תַּ יחַ קֶרֶן יְּ מ   בא"י מַצְּ
 

 קבלת תפילה
נוּ  ע קוֹל  לָה: ... שְמַּ פ   בא"י שוֹמֵעַ תְּ

 
 עבודה 

ה לָתָם ה' אֱ_לֹהֵינוּ רְצ  פ  תְּ רָאֵל וּב  שְּ ך י  עַמְּ   בְּ
הָשֵב אֶת  יר בֵיתֶך הָעֲבוֹדָהוְּ ב  דְּ  ... ל 

יוֹן:  צ  ינָתוֹ לְּ כ  יר שְּ  בא"י הַמַחֲז 

And once judgment is meted out to the wicked, the transgressors will 

cease to be, and one includes evildoers with them, as it is stated: “And 

the destruction of the transgressors and of the sinners shall be together. 

And once the heretics cease to be, the horn, i.e., the glory, of the 

righteous will be exalted, as it is written: “All the horns of the wicked 

will I cut off; but the horns of the righteous shall be exalted” (Psalms 

75:11). And one includes the righteous converts along with the righteous, 

as it is stated: “You shall rise up before the hoary head, and honor the 

face of the elder” (Leviticus 19:32), and adjacent to this it is stated: “And 

if a stranger sojourns with you” (Leviticus 19:33). 

And where will the horns of the righteous be exalted? In Jerusalem, as it 

is stated: “Pray for the peace of Jerusalem; they who love you shall 

prosper” (Psalms 122:6). 

And once Jerusalem is rebuilt, he house of David will come, as it is 

stated: “Afterward the children of Israel shall return, and seek the Lord 

their God and David their king” (Hosea 3:5). 

And once the scion of David comes, the time for prayer will come, as it 

is stated: “I will bring them to My sacred mountain and make them joyful 

in My house of prayer” (Isaiah 56:7).  

And after prayer comes, the Temple service will arrive, as it is stated in 

the continuation of that verse: “Their burnt-offerings and their sacrifices 

shall be accepted on My altar” (Isaiah 56:7). 
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ד   ֖ דָו  י לְּ ַ֥ מֹת  קוֶָֹ֔ק וַהֲק  אֻם־יְּ ים֙ נְּ ים בָא  ּ֤ ה יָמ  נִֵ֨ ח)ה( ה  מַּ יק   צֶ֣ דִֵ֑ ךְ    צַּ לַּ וּמֶָ֤
רֶץ בָאֶָֽ ה  וּצְדָקֶָ֖ ט  מִשְפֵָ֥ ה  וְעָשֵָ֛ יל  וְהִשְכִּ֔ לֶךְ֙  )ו(  מֶ֙ ע :  ֣ תִוָּשַּ בְיָמָיו֙ 

ח טַּ לָבֵֶ֑ ן  יִשְכֹ֣ ל  ֶ֖ וְיִשְרָא  ה  א֖וֹ    יְהוּדָּ֔ רְּ קְּ שֶר־י  אֲֽ וֹ  מַ֥ זֶה־שְּ יְקוֵָֹ֥ק׀ וְּ
נוּ ֶֽ  : סצִדְק 

קוֶָֹ֔ק   חַי־יְּ עוֹד֙  רוּ  אמְּ ֹּ֤ לאֹ־י וְּ קוָָֹ֑ק  אֻם־יְּ נְּ ים  ֖ בָא  ים  ַ֥ נֵּֽה־יָמ  ה  ן  לָכֵ֛ )ז( 
קוַָֹ֗ק   ם־חַי־יְּ י א  ֹ֣ ם: )ח( כ  י  רָּֽ צְּ רֶץ מ  ל מֵאֶַ֥ רָאֵ֖ שְּ נֵַ֥י י  ה אֶת־בְּ ר הֶעֱלָ֛ אֲשֶַ֧

וֹנָ  רֶץ צָפֶ֔ רָאֵל֙ מֵאֶֹ֣ שְּ ית י  רַע בֵּ֤ יא אֶת־זִֶ֨ ר הֵב ָ֜ ר הֶעֱלָה֩ וַאֲשִֶ֨ כֹל֙  אֲשֶֹ֣ ה וּמ 
ם:  מָתָּֽ ב֖וּ עַל־אַדְּ יָשְּ ם וְּ ים שָָ֑ ֖ ת  דַחְּ ר ה  וֹת אֲשֶַ֥ אֲרָצֶ֔  הָּֽ
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5) "Behold, the days come," says Hashem, "that I will raise to David a 

righteous branch, and he shall reign as king and deal wisely, and shall 

execute justice and righteousness in the land. (6) In his days Judah shall 

be saved, and Israel shall dwell safely; and this is his name by which he 

shall be called: 'Hashem Our Righteousness'. (7) Therefore, behold, the 

days come," says Hashem, "that they shall no longer say, 'As Hashem 

lives, who brought up the children of Israel out of the land of Egypt'; (8) 

but, 'As Hashem lives, who brought up and who led the seed of the house 

of Israel out of the north country, and from all the countries where I had 

driven them.' They shall dwell in their own land."   

 


